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ZAKON 

O IZMJENAMA I DOPUNAMA ZAKONA O ZAŠTITI POTROŠAČA 

Članak 1. 

U Zakonu o zaštiti potrošača (»Narodne novine«, br. 79/.07, 125/07., 75/09., 79/09., 89/09. i 
133/09.) iza članka 1. dodaje se članak 1.a koji glasi: 

»Članak 1.a 

Ovaj Zakon sadrži odredbe koje su u skladu sa sljedećim aktom Europske unije: 

– Direktiva Vijeća 85/577/EEC od 20. prosinca 1985. godine za zaštitu potrošača pri 
sklapanju ugovora izvan poslovnih prostorija trgovca,  

– Direktiva Vijeća 93/13/EEZ od 5. travnja 1993. godine o ugovornim odredbama u 
potrošačkim ugovorima, koje se protive načelu savjesti i poštenja (nepoštenim odredbama), 



– Direktiva 97/7/EC Europskog parlamenta i Vijeća od 20. svibnja 1997. godine o zaštiti 
potrošača pri sklapanju ugovora na daljinu, 

– Direktiva 98/6/EC Europskog parlamenta i Vijeća od 16. veljače 1998. godine o zaštiti 
potrošača vezana uz isticanje cijena na ponuđenim proizvodima, 

– Direktiva 98/27/EC Europskog parlamenta i Vijeća od 19. svibnja 1998. godine o sudskim 
nalozima za zaštitu interesa potrošača, 

– Direktiva 2002/65/EC o financijskim uslugama na daljinu, 

– Direktiva 2005/29/EC o nepoštenim poslovnim djelovanjima, kojom se izmjenjuje 
Direktiva Vijeća broj 90/619/EEZ i Direktive 97/7/EZ i 98/27/EZ, 

– Direktiva 2008/122/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 14. siječnja 2009. godine o zaštiti 
potrošača u odnosu na određene aspekte ugovora o pravu na vremenski ograničenu uporabu 
(timeshare), o dugotrajnim proizvodima za odmor, ponovnoj prodaji i zamjeni.«. 

Članak 2. 

Članak 3. mijenja se i glasi: 

»U smislu ovoga Zakona pojedini izrazi znače:  

– »cijena za jedinicu mjere« je konačna cijena u kunama, za jedan kilogram, jednu litru, jedan 
metar, jedan četvorni metar ili jedan kubni metar proizvoda ili neka druga jedinica količine 
koja se općenito ili uobičajeno koristi kod prodaje proizvoda na pojedinom području 
Republike Hrvatske, a koja uključuje porez na dodanu vrijednost, 

– »maloprodajna cijena« je konačna cijena u kunama za pojedini proizvod ili uslugu, 
odnosno određenu količinu proizvoda, uključujući porez na dodanu vrijednost, 

– »nedopušteni utjecaj« je iskorištavanje premoći u odnosu prema potrošaču i to uporabom 
pritiska, bez obzira na to jesu li pritom uporabljene sila ili prijetnja, na način kojim se u 
znatnoj mjeri ograničava sposobnost potrošača da donese odluku utemeljenu na potpunoj 
obavijesti (informiranu odluku), 

– »nositelj pravila postupanja trgovaca« je svaki subjekt, uključujući pojedinog trgovca ili 
skupinu trgovaca, koji je nadležan za sastavljanje i izmjenu pravila postupanja i/ili nadzor nad 
provođenjem tih pravila od strane onih koji su se obvezali provoditi ga, 

– »obavijest o proizvodu« je pisana obavijest u kojoj se navode osnovni podaci o proizvodu, 

– »odluka o poslu« je svaka odluka koju donosi potrošač, a koja se odnosi na to hoće li, kako i 
pod kojim uvjetima sklopiti posao, hoće li cijenu platiti u cijelosti ili u obrocima, hoće li 
proizvod zadržati ili s njime dalje raspolagati, hoće li se koristiti pravima koja ima na temelju 
ugovora, bez obzira na to je li potrošač odlučio djelovati ili suzdržati se od djelovanja, 



– »povezani ugovor« je ugovor kojim se potrošaču pružaju usluge povezane s ugovorom o 
pravu na vremenski ograničenu uporabu (timeshare) ili ugovorom o dugotrajnom turističkom 
proizvodu, a koje pruža trgovac ili treća osoba, na temelju dogovora između nje i trgovca, 

− »poslovna praksa trgovca prema potrošaču« (u daljnjem tekstu: poslovna praksa) je svaka 
radnja, propuštanje, način ponašanja ili predstavljanja, poslovna komunikacija, uključujući 
oglašavanje i stavljanje proizvoda na tržište, koju je poduzeo trgovac, a izravno je povezana s 
promidžbom, prodajom ili isporukom proizvoda potrošaču, 

– »potrošač« je fizička osoba koja sklapa pravni posao i djeluje na tržištu izvan svoje 
trgovačke, poslovne, obrtničke ili profesionalne djelatnosti,  

– »poziv na kupnju« je svaki oblik poslovne komunikacije kojim se navode osnovne 
karakteristike proizvoda i njegova cijena, i to na način koji je prikladan sredstvu poslovne 
komunikacije koji se koristi, a čime se potrošaču daje mogućnost kupnje proizvoda,  

– »pravila postupanja trgovaca« je sporazum ili skup pravila koji nije donesen u obliku 
zakona ili nekog drugog propisa, a kojim je uređen način postupanja trgovaca koji su se 
obvezali poštivati ta pravila postupanja glede jedne ili više poslovnih praksi ili gospodarskih 
sektora, 

– »profesionalna pažnja« je standard strukovnih sposobnosti i stupanj pažnje za koje se 
razumno očekuje da će ih trgovac primjenjivati u odnosu s potrošačem, a koje su u skladu s 
poštenom poslovnom praksom i načelom savjesnosti i poštenja na području djelovanja 
trgovca, 

– »proizvod« je svaka roba ili usluga, uključujući nekretnine, prava i obveze, 

– »proizvod u slobodnom (rasutom ili »rinfuza«) stanju« je proizvod koji je ponuđen na 
prodaju potrošačima, a koji nije prethodno zapakiran i koji je izmjeren u nazočnosti potrošača, 

– »trajni medij« označava svaki instrument koji omogućava potrošaču ili trgovcu spremanje 
informacije koje su mu osobno namijenjene na način da budu dostupne za kasniju uporabu 
toliko dugo koliko je potrebno za svrhe tih informacija i koji omogućava nepromijenjeno 
prikazivanje pohranjenih informacija, 

– »trgovac« je bilo koja osoba koja sklapa pravni posao ili djeluje na tržištu u okviru svoje 
trgovačke, poslovne, obrtničke ili profesionalne djelatnosti, kao i osoba koja nastupa u ime ili 
za račun trgovca, 

– »usluga s dodanom vrijednosti« je svaka usluga koja zahtijeva obradu prometnih podataka 
ili podataka o lokaciji bez prometnih podataka izvan opsega nužnog za prijenos komunikacije 
ili za obračun i naplatu troškova, 

– »ugovor o pravu na vremenski ograničenu uporabu (timeshare)« je ugovor sklopljen na 
razdoblje duže od jedne godine kojim potrošač, uz naknadu, stječe pravo korištenja jednog ili 
više noćenja kroz više razdoblja korištenja,  



– »ugovor o dugotrajnom turističkom proizvodu« je ugovor sklopljen na razdoblje duže od 
jedne godine kojim potrošač, uz naknadu, prvenstveno stječe pravo na popust ili druge 
pogodnosti vezane uz smještaj, odvojeno ili zajedno s putovanjem ili drugim uslugama,  

– »ugovor o ponovnoj prodaji« je ugovor kojim trgovac, uz naknadu, pomaže potrošaču pri 
prodaji ili kupnji prava na vremenski ograničenu uporabu (timeshare) ili drugog dugotrajnog 
turističkog proizvoda, 

– »ugovor o zamjeni« je ugovor kojim se potrošač, uz naknadu, uključuje u sustav zamjene 
koji mu omogućuje noćenje ili druge usluge, u zamjenu za omogućavanje drugim osobama 
privremenog korištenja pogodnosti koje potrošač ima na temelju svoga prava na vremenski 
ograničenu uporabu (timeshare), 

– »uređena profesija« je profesionalna djelatnost ili skupina profesionalnih djelatnosti za čije 
pokretanje, obavljanje ili određeni način obavljanja zakon ili drugi propis izravno ili 
neizravno zahtijeva određenu profesionalnu kvalifikaciju, 

– »usluga s dodanom vrijednosti« je svaka usluga koja zahtijeva obradu prometnih podataka 
ili podataka o lokaciji bez prometnih podataka izvan opsega nužnog za prijenos komunikacije 
ili za obračun i naplatu troškova, 

– »važan utjecaj na ekonomsko ponašanje potrošača« je korištenje poslovne prakse radi 
znatnog umanjivanja sposobnosti potrošača da donese odluku utemeljenu na potpunoj 
obavijesti, što dovodi do toga da potrošač donosi odluku o poslu koju inače ne bi donio, 

– »zemlja podrijetla« je zemlja u kojoj je proizvod proizveden, odnosno zemlja u kojoj je 
proizvod podvrgnut procesu koji je posljednji bitno promijenio njegova svojstva.«. 

Članak 3. 

U članku 6. dodaje se stavak 3. koji glasi: 

»(3) Ako je za ugovore iz glave X. dijela II. ovoga Zakona mjerodavno strano pravo, potrošač 
ne može biti lišen zaštite na koju ima pravo po ovom Zakonu ako se ugovor odnosi na 
nekretninu koja se nalazi na području Republike Hrvatske ili ako trgovac obavlja svoju 
djelatnost u Republici Hrvatskoj, odnosno ako na neki način usmjerava svoju djelatnost 
prema Republici Hrvatskoj, a ugovor ulazi u okvir te djelatnosti.«. 

Članak 4. 

U članku 12. dodaje se novi stavak 5. koji glasi: 

»(5) Izdavanje opomene radi naplate dospjelih novčanih potraživanja nije dozvoljeno 
naplaćivati.«. 

Dosadašnji stavak 5. postaje stavak 6. 

Članak 5. 

U članku 32. stavku 2. riječi: »kao i »zamjenjuju se riječima: »način raskida, te«. 



U stavku 5. brojka: »3.« zamjenjuje se brojkom: »4.«. 

Članak 6. 

Naslov glave X. iznad članka 87. mijenja se i glasi: »UGOVOR O PRAVU NA 
VREMENSKI OGRANIČENU UPORABU (timeshare), UGOVOR O DUGOTRAJNOM 
TURISTIČKOM PROIZVODU, UGOVOR O PONOVNOJ PRODAJI I UGOVOR O 
ZAMJENI«. 

Članak 87. mijenja se i glasi: 

»(1) Odredbama ove glave Zakona uređuje se ugovor o pravu na vremenski ograničenu 
uporabu (timeshare), ugovor o dugotrajnom turističkom proizvodu, ugovor o ponovnoj 
prodaji i ugovor o zamjeni, sklopljen između potrošača i trgovca. 

(2) Pri izračunavanju trajanja ugovora o pravu na vremenski ograničenu uporabu (timeshare) 
ili ugovora o dugotrajnom turističkom proizvodu, uzima se u obzir svaka ugovorna odredba 
koja dozvoljava prešutno obnavljanje ili produženje ugovora. 

(3) Odredbe ove glave Zakona ne utječu na primjenu: 

– općih pravila ugovornog prava, 

– pravila koja se odnose na upis nekretnina ili pokretnina, kao i pravila o prijenosu prava 
vlasništva na nekretninama, 

– pravila koja se odnose na uvjete osnivanja, odobrenja ili licenciranja,  

– pravila kojima se utvrđuje pravna priroda prava koja su predmet ugovora uređenih ovom 
glavom Zakona.«. 

Članak 7. 

Iza članka 87. dodaje se naslov i članak 87.a koji glase: 

»Opće odredbe 

Članak 87.a 

(1) Ugovori iz ove glave Zakona moraju biti sklopljeni u pisanom obliku, na papiru ili nekom 
drugom trajnom mediju.  

(2) Ugovori iz ove glave Zakona moraju biti sastavljeni na službenom jeziku ili jednom od 
službenih jezika države u kojoj potrošač boravi ili čiji je državljanin, po njegovu izboru, s 
time da ako potrošač boravi u, ili je državljanin neke države članice Europske unije, može 
izabrati službeni jezik te države jedino ako je to ujedno službeni jezik Europske unije.  

(3) Ako potrošač boravi u Republici Hrvatskoj ili ako trgovac obavlja svoju prodajnu 
djelatnost na području Republike Hrvatske, ugovori iz ove glave Zakona moraju u svakom 
slučaju biti sastavljeni na hrvatskom jeziku. 



(4) Ako se ugovor o pravu na vremenski ograničenu uporabu (timeshare) odnosi na određenu 
nekretninu, trgovac je dužan dostaviti potrošaču ovjereni prijevod ugovora na službeni jezik 
ili jedan od službenih jezika zemlje u kojoj se nekretnina nalazi, s time da, ako se nekretnina 
nalazi u nekoj državi članici Europske unije, ugovor mora biti preveden na službeni jezik ili 
jedan od službenih jezika te države koji je ujedno i službeni jezik Europske unije. 

(5) Ako bi ugovori iz ove glave Zakona bili sastavljeni u više jezičnih inačica, svaka se 
jezična inačica smatra izvornikom. 

(6) Potrošač mora primiti najmanje dva primjerka ugovora iz ove glave Zakona.«. 

Članak 8. 

Naslov iznad članka 88. mijenja se i glasi: »Oglašavanje«. 

Članak 88. mijenja se i glasi: 

»(1) U svakom oglasu koji se odnosi na ugovore iz ove glave Zakona mora biti jasno 
naznačeno pravo dobivanja prethodne obavijesti iz članka 89. ovoga Zakona, kao i mjesto na 
kojem se ta obavijest može dobiti. 

(2) Ako se sklapanje ugovora iz ove glave Zakona potrošaču nudi osobno, na promotivnom ili 
prodajnom događanju, trgovac mora u pozivu jasno navesti komercijalnu svrhu i prirodu 
događanja. 

(3) Obavijest iz stavka 1. ovoga članka potrošaču mora biti dostupna tijekom čitavog trajanja 
događanja iz stavka 2. ovoga članka. 

(4) Zabranjeno je vremenski ograničenu uporabu (timeshare) i dugotrajni turistički proizvod 
oglašavati i/ili nuditi na tržištu kao ulaganje.«. 

Članak 9. 

Članak 89. mijenja se i glasi: 

»(1) U primjerenom roku prije prihvaćanja ponude ili sklapanja bilo kojeg ugovora iz ove 
glave Zakona trgovac je dužan, u pisanom obliku, na papiru ili nekom drugom trajnom 
mediju, potrošaču na jasan i razumljiv način pružiti točnu i potpunu obavijest o ugovoru iz 
ove glave Zakona i to putem standardnog informacijskog obrasca.  

(2) Obavijest iz stavka 1. ovoga članka potrošaču mora biti besplatno stavljena na 
raspolaganje.  

(3) Sadržaj i oblik obavijesti iz stavka 1. ovoga članka pravilnikom propisuje ministar 
nadležan za područje zaštite potrošača. 

(4) Obavijest iz stavka 1. ovoga članka mora biti sastavljena na službenom jeziku ili jednom 
od službenih jezika države u kojoj potrošač ima boravište ili čiji je državljanin, prema njegovu 
izboru, a ako potrošač ima boravište ili je državljanin neke države članice Europske unije, 
može izabrati službeni jezik te države jedino ako je to ujedno službeni jezik Europske unije.«. 



Članak 10. 

Naslov iznad članka 90. mijenja se i glasi: »Sadržaj ugovora«.  

Članak 90. mijenja se i glasi: 

»(1) Podaci navedeni u prethodnoj obavijesti iz članka 89. ovoga Zakona čine sastavni dio 
ugovora iz ove glave Zakona i ne mogu se izmijeniti, osim ako se ugovorne strane izričito ne 
sporazume drugačije ili ako izmjene proizađu iz neuobičajenih i nepredvidivih okolnosti koje 
su izvan kontrole trgovca, a čije se posljedice nisu mogle spriječiti niti uz uporabu dužne 
pažnje. 

(2) Trgovac je dužan prije sklapanja ugovora obavijestiti potrošača pisanim putem, na papiru 
ili nekom drugom trajnom mediju, o izmjenama svakog podatka navedenog u prethodnoj 
obavijesti, a u ugovoru te izmjene moraju biti izričito navedene. 

(3) Pored podataka navedenih u prethodnoj obavijesti iz članka 89. ovoga Zakona, ugovori iz 
ove glave Zakona također moraju sadržavati: 

– podatke o identitetu, prebivalištu ili sjedištu ugovornih strana, kao i njihove potpise i 

– datum i mjesto sklapanja ugovora. 

(4) Prije sklapanja ugovora iz ove glave Zakona trgovac je dužan potrošača izričito upozoriti 
na postojanje prava na jednostrani raskid ugovora iz članka 91. ovoga Zakona, dužinu roka za 
taj raskid, kao i na zabranu plaćanja unaprijed za vrijeme trajanja tog roka za raskid.  

(5) Svaki ugovor iz ove glave Zakona mora sadržavati zaseban standardni obrazac za 
jednostrani raskid ugovora iz članka 91. ovoga Zakona. 

(6) Ugovorne odredbe o postojanju prava na jednostrani raskid ugovora, dužini tog roka te 
zabrani plaćanja unaprijed za vrijeme trajanja roka za jednostrani raskid, potrošač mora 
zasebno potpisati. 

(7) Sadržaj i oblik standardnog obrasca iz stavka 5. ovoga članka propisuje pravilnikom 
ministar nadležan za područje zaštite potrošača.«. 

Članak 11. 

Naslov iznad članka 91. mijenja se i glasi: »Pravo potrošača na jednostrani raskid ugovora«. 

Čanak 91. mijenja se i glasi: 

»(1) Potrošač može, ne navodeći razlog, pisanim putem na papiru ili nekom drugom trajnom 
mediju raskinuti ugovore iz ove glave Zakona, u roku od 14 dana. 

(2) Rok za jednostrani raskid ugovora iz stavka 1. ovoga članka započinje teći od:  

– dana sklapanja ugovora ili predugovora, 



– dana kad je potrošač primio primjerak ugovora ili predugovora, ako je primitak uslijedio 
nakon sklapanja ugovora ili predugovora. 

(3) Pravo potrošača na jednostrani raskid ugovora ili predugovora iz ove glave Zakona 
prestaje: 

– istekom jedne godine i 14 dana računajući od dana iz stavka 2. ovoga članka, ako trgovac 
nije popunio standardni obrazac za jednostrani raskid ugovora iz članka 90. ovoga Zakona i 
dostavio ga potrošaču u pisanom obliku, na papiru ili nekom drugom trajnome mediju, 

– istekom tri mjeseca i 14 dana računajući od dana iz stavka 2. ovoga članka, ako prethodna 
obavijest iz članka 89. ovoga Zakona nije dostavljena potrošaču u pisanom obliku, na papiru 
ili nekom drugom trajnom mediju. 

(4) Ako je trgovac ispunio i predao potrošaču u pisanom obliku, na papiru ili drugom trajnom 
mediju, standardni obrazac za jednostrani raskid ugovora u roku od jedne godine od dana iz 
stavka 2. ovoga članka, rok za jednostrani raskid ugovora počinje teći od dana kada potrošač 
zaprimi taj obrazac. 

(5) Ako je prethodna obavijest iz članka 89. ovoga Zakona dostavljena potrošaču u pisanom 
obliku, na papiru ili drugom trajnom mediju, u roku od tri mjeseca od dana iz stavka 2. ovoga 
članka, rok za jednostrani raskid ugovora počinje teći od dana kada potrošač zaprimi 
prethodnu obavijest. 

(6) Ako je potrošaču istodobno s ugovorom o pravu na vremenski ograničenu uporabu 
(timeshare) ponuđen ugovor o zamjeni, na oba ugovora primjenjuje se samo jedan rok za 
jednostrani raskid ugovora iz stavka 1. ovoga članka, s time da se rok za jednostrani raskid u 
pogledu oba ugovora računa u skladu s odredbom stavka 2. ovoga članka.  

(7) Potrošač jednostrano raskida ugovor iz ove glave Zakona obaviješću u pisanom obliku, na 
papiru ili na drugom trajnom mediju, pri čemu koristi standardni obrazac za jednostrani raskid 
ugovora iz članka 90. stavka 5. ovoga Zakona. 

(8) Smatra se da je ugovor raskinut na vrijeme ako je potrošač obavijest o raskidu iz stavka 7. 
ovoga članka poslao trgovcu prije isteka roka za jednostrani raskid.«. 

Članak 12. 

Naslov iznad članka 92. mijenja se i glasi: »Učinak korištenja prava na jednostrani raskid 
ugovora«. 

Članak 92. mijenja se i glasi: 

»(1) U slučaju jednostranog raskida ugovora iz članka 91. ovoga Zakona potrošač nije dužan 
trgovcu naknaditi nikakve troškove niti je dužan platiti vrijednost usluge koja mu je na 
temelju ugovora bila ispunjena prije nego što je iskoristio svoje pravo na jednostrani raskid 
ugovora iz članka 91. ovoga Zakona. 



(2) U slučaju jednostranog raskida ugovora iz članka 91. ovoga Zakona potrošač ne odgovora 
za štetu koja nastane trgovcu zbog toga što je potrošač iskoristio svoje pravo na jednostrani 
raskid ugovora.«.  

Članak 13. 

Naslov iznad članka 93. mijenja se i glasi: »Plaćanje unaprijed«. 

Članak 93. mijenja se i glasi:  

»(1) Prije isteka roka za jednostrani raskid ugovora iz članka 91. ovoga Zakona zabranjeno je 
od potrošača zahtijevati bilo kakvo plaćanje unaprijed, davanje jamstava, rezervaciju novca na 
računu, izričito priznanje duga ili izvršenje bilo koje druge financijske transakcije u vezi s 
ugovorom o pravu na vremenski ograničenu uporabu (timeshare), ugovorom o dugotrajnom 
turističkom proizvodu te ugovorom o zamjeni. 

(2) U pogledu ugovora o ponovnoj prodaji, zabranjeno je zahtijevati od potrošača bilo kakvo 
plaćanje unaprijed, davanje jamstava, rezervaciju novca na računu, izričito priznanje duga ili 
izvršenje bilo koje druge financijske transakcije prije nego što ponovna prodaja prava bude 
izvršena, odnosno ugovor o ponovnoj prodaji prestane na neki drugi način.«. 

Članak 14. 

Naslov iznad članka 94. mijenja se i glasi: »Posebna pravila o ugovorima o dugotrajnom 
turističkom proizvodu«. 

Članak 94. mijenja se i glasi:  

»(1) Kod ugovora o dugotrajnom turističkom proizvodu plaćanje se obavlja isključivo na 
temelju plana obročne otplate. 

(2) Zabranjeno je bilo kakvo plaćanje na temelju ugovora o dugotrajnom turističkom 
proizvodu koje nije utemeljeno na planu obročne otplate.  

(3) Sva plaćanja na temelju ugovora o dugotrajnom turističkom proizvodu, uključujući 
plaćanje bilo koje članarine, moraju biti podijeljena na jednake godišnje obroke.  

(4) Za svako plaćanje na temelju ugovora o dugotrajnom turističkom proizvodu trgovac je 
dužan uputiti potrošaču pisani zahtjev za plaćanje, na papiru ili drugom trajnom mediju, 
najkasnije 14 dana prije datuma dospijeća pojedinog obroka. 

(5) Od drugog obroka nadalje potrošač može raskinuti ugovor o dugotrajnom turističkom 
proizvodu bez plaćanja bilo kakve naknade ili kazne, i to upućivanjem obavijesti trgovcu u 
roku od 14 dana od primitka zahtjeva za plaćanje pojedinog obroka.  

(6) Pravo potrošača iz stavka 5. ovoga članka ne utječe na njegovo pravo da raskine ugovor ili 
na drugi način dovede do prestanka ugovora, koje ima na temelju ovoga ili drugih zakona. 

Članak 15. 



Naslov iznad članka 95. mijenja se i glasi: »Raskid povezanih ugovora«. 

Članak 95. mijenja se i glasi: 

»(1) Jednostranim raskidom ugovora o vremenski ograničenoj uporabi (timeshare) ili ugovora 
o dugotrajnom turističkom proizvodu raskida se i bilo koji, s njima povezani ugovor o 
zamjeni ili bilo koji drugi povezani ugovor, bez ikakvih troškova za potrošača. 

(2) Ne dovodeći u pitanje odredbe zakona kojim se uređuje potrošačko kreditiranje, ako je 
radi potpune ili djelomične isplate cijene iz ugovora iz ove glave Zakona potrošaču odobren 
kredit od strane trgovca ili treće osobe, na temelju sporazuma te osobe i trgovca, raskidom 
nekog od tih ugovora raskida se i ugovor o kreditu.  

(3) U slučaju raskida ugovora o kreditu iz stavka 2. ovoga članka potrošač nije dužan platiti 
davatelju kredita nikakvu naknadu, troškove, kamatu ili kaznu niti mu je dužan popraviti 
štetu. 

(4) Povezani ugovor raskida se u trenutku kad trgovac primi obavijest iz članka 91. ovoga 
Zakona, bez obzira na to je li povezani ugovor sklopljen s trgovcem ili trećom osobom, na 
temelju njezina sporazuma s trgovcem. 

(5) Ako je povezani ugovor sklopljen s trećom osobom, na temelju njezina sporazuma s 
trgovcem, potrošač nije dužan obavijestiti tu osobu o raskidu ugovora, već je to dužan učiniti 
trgovac. 

(6) Trgovac ili treća osoba s kojom je potrošač sklopio povezani ugovor dužna je potrošaču 
vratiti sve što je na temelju povezanog ugovora primila od njega, i to u roku od 30 dana od 
kada je trgovac primio obavijest iz članka 91. ovoga Zakona.«.  

Članak 16. 

Članak 142. mijenja se i glasi: 

»Nadzor nad provođenjem ovoga Zakona obavljaju gospodarski inspektori Državnog 
inspektorata, u skladu s ovlastima utvrđenim zakonom.«. 

Članak 17. 

U članku 143. stavku 3. podstavci 13. i 14. mijenjaju se i glase: 

»– pri oglašavanju postupa suprotno odredbama članka 88. ovoga Zakona,  

– nije obavijestio potrošača sukladno odredbi članka 89. stavka 1. i 4. te članka 90. stavka 2. i 
4. ovoga Zakona.« 

U stavku 4. dodaje se novi podstavak 2. koji glasi: 

»– vraćanje novčanog iznosa oštećenom potrošaču, ako utvrdi da je naplatio izdavanje 
opomene (članak 12. stavak 5.),«. 



Dosadašnji podstavak 2. postaje podstavak 3.  

Članak 18. 

U članku 144. stavku 1. podstavku 22. brojka: »3.« zamjenjuje se brojkom: »4.« 

Podstavci 35., 36. i 37. mijenjaju se glase: 

»– postupi suprotno članku 87.b stavcima 1., 2., 3., 4. i 6. ovoga Zakona, 

– nije dostavio obavijest sukladno članku 89. stavcima 1., 2. i 4. ovoga Zakona, 

– postupi suprotno članku 90. stavcima 2. i 4. ovoga Zakona,«. 

Iza podstavka 38. točka se zamjenjuje zarezom i dodaju se podstavci 39., 40. i 41. koji glase: 

»– postupi suprotno odredbama članka 92. ovoga Zakona,  

– postupi suprotno odredbama članka 93. ovoga Zakona,  

– zahtijeva plaćanje suprotno odredbama članka 94. stavcima 2., 4. i 5. ovoga Zakona.«. 

Članak 19. 

Članak 145. mijenja se i glasi: 

» (1) Novčanom kaznom u iznosu od 15.000,00 do 100.000,00 kuna kaznit će se za prekršaj 
pravna osoba ako: 

– pruži podatke o potrošaču bilo kojoj trećoj osobi, osim ako to potrošač odobri u pisanom 
obliku (članak 7. stavak 3.), 

– potrošaču ne prizna da je račun plaćen sukladno odredbama članka 11., 

– potrošaču ne izda točan, neizbrisiv te jasno vidljiv i čitljivo ispisan račun (članak 12. stavak 
1.), 

– naplati izdavanje računa (članak 12. stavak 4.), 

− potrošaču naplati izdavanje opomene (članak 12. stavak 5.), 

– prigodom prodaje potrošaču ne preda ili ne predoči isprave iz članka 13. stavka 1. ovoga 
Zakona, 

– isprave koje prate proizvod nisu napisane sukladno članku 13. stavcima 2. i 3. ovoga 
Zakona, 

– stavi u promet proizvod čija je ambalaža škodljiva za zdravlje ili nije prilagođena obliku i 
masi proizvoda te dovodi u zabludu potrošača glede mase i veličine proizvoda (članak 14. 
stavak 1.), 



– ne preda proizvod potrošaču koji je namijenjen za nagradu sukladno odredbi članka 15. 
ovoga Zakona, 

– potrošaču ne učini dostupnom obavijest o proizvodu (članak 17. stavak 1.), 

– obavijest o proizvodu ne sadrži oznaku zemlje podrijetla (članak 17. stavak 3.), 

– podaci na obavijesti o proizvodu nisu jasni, vidljivi i čitljivi te ako nisu napisani hrvatskim 
jezikom i latiničnim pismom ili znakovima i piktogramima lako razumljivim potrošaču, što ne 
isključuje mogućnost uporabe i drugih jezika (članak 17. stavak 4.), 

– prodaju javnih usluga, potrošaču ne obračuna sukladno propisanom u članku 24. stavku 3. 
ovoga Zakona, 

– ne omogući potrošaču upoznavanje unaprijed sa svim uvjetima korištenja javnih usluga i te 
uvjete javno ne objavi u medijima (članak 24. stavak 5.), 

– za odluke o pravima i obvezama potrošača javnih usluga ne osnuje savjetodavna tijela u 
koja su uključeni predstavnici udruga potrošača te ako odluke donosi bez pribavljenog 
mišljenja savjetodavnog tijela ili odluke ne donosi na transparentan, objektivan i 
nediskriminirajući način (članak 24. stavak 6.), 

– pruža javnu uslugu, a ne osnuje povjerenstvo za reklamacije potrošača te ako u povjerenstvu 
za reklamacije potrošača nisu zastupljeni predstavnici udruga za zaštitu potrošača (članak 24. 
stavak 7.), 

– ako trgovac koji pruža javnu uslugu iz članka 24. stavka 1. ovoga Zakona ne omogući 
potrošaču priključak na distribucijsku mrežu i uporabu priključka i mreže te pružanje usluga 
pod nediskriminirajućim, unaprijed poznatim i ugovorenim uvjetima (članak 25.), 

– postupi suprotno odredbama članka 26. ovoga Zakona, 

– ne održava kvalitetu pružene javne usluge u skladu s pravilima struke (članak 27.), 

– zahtijeva ili izričito uvjetuje kupnju proizvoda ili pružanje usluge s djelomičnim ili ukupnim 
predujmom i isporuči proizvod ili pruži uslugu nakon primitka predujma te potrošaču nakon 
isporuke proizvoda ili pružene usluge ne obračuna i ne isplati kamate po kamatnoj stopi u 
poslovne banke trgovca za oročene štedne uloge na tri mjeseca, ako je rok isporuke dulji od 
jednog mjeseca (članak 29.), 

– nema identifikacijsku karticu (članak 30. stavak 3.), 

– potrošaču ne preda ili preda nepotpunu obavijest o pravu na raskid ugovora (članak 32. 
stavak 1. i 2.), 

– postupi suprotno odredbama članka 38. stavka 2., 3. i 4. ovoga Zakona, 

− bez prethodnog pristanka potrošača prema potrošaču uporabi pojedinačna sredstva daljinske 
komunikacije ili ako uporabi adresirani ili neadresirani tiskani materijal iz članka 37. stavka 2. 
unatoč izričitom protivljenju potrošača (članak 42. stavak 1.), 



– prije sklapanja ugovora na daljinu putem sredstva za daljinsku komunikaciju ne obavijesti 
potrošača o svim odredbama iz članka 43. stavka 1. ovoga Zakona, 

– prethodna obavijest nije u skladu s odredbama iz članka 43. stavka 2., 3. i 4. ovoga Zakona, 

– potrošaču ne preda potvrdu prethodne obavijesti sukladno članku 44. ovoga Zakona, 

– potrošaču ne vrati plaćeni iznos novca u roku od 30 dana po primitku obavijesti potrošača 
da raskida ugovor (članak 48. stavak 3.), 

– ne obavijesti potrošača o nemogućnosti isporuke naručenog proizvoda ili pružanja naručene 
usluge (članak 52. stavak 2.), 

– ne postupi sukladno propisanom u članku 52. stavku 3. ovoga Zakona, 

– ne postupi sukladno propisanom u članku 85. ovoga Zakona, 

– zahtijeva od potrošača plaćanje suprotno propisanom u članku 95. ovoga Zakona. 

(2) Za prekršaje iz stavka 1. ovoga članka kaznit će se i odgovorna osoba u pravnoj osobi 
novčanom kaznom od 10.000,00 do 15.000,00 kuna. 

(3) Za prekršaje iz stavka 1. ovoga članka kaznit će se fizička osoba novčanom kaznom od 
5.000,00 do 15.000,00 kuna.«. 

Članak 20. 

Pravilnike za čije je donošenje ovlašten ovim Zakonom ministar nadležan za područje zaštite 
potrošača obvezan je donijeti u roku od tri mjeseca od dana stupanja na snagu ovoga Zakona. 

Članak 21. 

Ovaj Zakon stupa na snagu osmoga dana od dana objave u »Narodnim novinama«. 

Klasa: 330-01/12-01/01 

Zagreb, 6. srpnja 2012.  
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